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HET LIED DER VRYHEYD.

24 Wovember 1830.

JAE, wy zyn vry, zyn vryc Belgen!

Triomf! de vreede dwinglandy

Wilde onzen ouden naem verdelgen,

Zyligt vergruysd. . . . . Wyaed'men vry!

Ogulde vryheyd! hemelzegen!

Hoe lang wierd uwe komst verwagt!

Hoe lange moest op Belgen weégen

Het drukkend jok van Hollands magt!

Ach ! vyftien jammervolle jaeren

Was godsdienst –rolksaerd , zedeleer

Den spot van laffe noordbarbaeren,

Het speéltuyg van een vremden heer.

En vrugtloos galmden onze klagten,

Dry honderd duyzend, als een stem,

Dat hy ons ramplot zou verzagten;

Eylaes ! ons ramplot kwam van hem.

Hy zweég; of noemde ons eerelooze,

Ofstootte ons borgers uyt het land;

En schonk zyn liefde en gunst aen booze

Mett schandig boevenmerk gebrand.



( 2 )

Hoe! zal den Belg dan eyndloos klaegen

Aen hem, die lacht, wanneer hy treurt?

Zal hy het jok nog blyven draegen,

Dat hem de schouders openscheurt?

Ween /roepen Brussels wakkre helden,

Ween ! antwoórd Leuvens borgrenpuyk;

'T is tyd, dat onze regten gelden:

'Tis hoogen tyd, schreeuwt’tmoedig Luyk.

En zie: verdedings-wapens blinken

Elk waeren borger in de hand;

En duyzend duyzend stemmen klinken:

Menscheyde 't zuyd van 't noordeland/

Geen rust is moóglyk met Bataeven,

Eer volk, daſ naer. «Je eerschung streéft,

De Belgen alle aenschouwt als slaeven,

Als meester, hunde wetten geeft.

Dat wy voortaen ons BELGEN noemen,

Geen uytheémsch volk ons boeyen smeed':

Zoo moóge Willem zich beroemen,

Dat hy der BELGEN koning heet.

*T geroep, verspreyd in Brussels straeten ,

Weérgalmt welhaest tot in den Haeg.

En Willem brengt voor Neérlands staeten

Voltegenzin ons laetste vraeg. -

----------



( 3 )

Zy houden raed. En barrikaeden

Versterken Brussel meer en meer.

Zou Willem dan zyn volk verraeden?

Schend hy zyn heylig woórd van eer?

Terwyl OITZE afgezanten SÖLCLICIT.

Op vremden grond, met lyfsgevaer,

Nog over onze vraeg beraemen,

Dreygt Fredrik met zyn moordrenschaer.

Ten stryde, öegte vaderlanders, i

Ten stryde ! volgt, nu dringt den nood,

Het drykoleur van Brabands standers,

En wint, of sterft een edle dood.

Hoort gy het dondren der kartouwen?

*Tis de antrra4rd randan Haegschen vorst.

Hyplettert uwe pragtgebouwen,

Enslingert schroot doór uwe borst.

Ten stryde! jaegt uyt Brussels mueren,

Vervolgt, vernielt’t ontelbaer rot

Van die verwoede noordgebueren:

Gaet, kampt voor vaderland, voor God!

Zy vliegen heén, doór puyn en lyken,

Doór rook en brand, naer’tslanggebroed;

Zyrukken aen: de moorders wyken,

Ofsneuvlen neér in stofen bloed.



( 4 )

----------

Aentrekkelyke lustwarande,

Die schaduwe over Brussel spreyd,

Getuyg, getuyg van Hollands schande,

En van der Belgen dapperheyd!

Zy zyn gevloóden, de barbaeren,

Die laffe moordzugt herwaerts bragt.

Nu kennen ze u, ö Luykenaeren,

U, Brussels heldenryk geslagt!

De faem bazuynt doér alle streéken

Den roem der dappre borgery:

En overalterug geweéken

Laet Willems heyr ons landen vry.

O dat de vryheyd eeuwig bloeye !

Dat Wassau met zyn laetste telg,

In Belgica nooyt weder groeye !

Dit is den roep van iedren Belg.

Devreugd perst traenen uyt elks oogen:

*T verloste volk, verruktvan geest,

Zend juychend naer de hemelboógen

Het dankgeschal der vryheyds-feest.

D. CRAcco.

Ten voordeele der gekwetste voor het

Vaderland.
--

Rousselaere, by D. vAN HEE.

- - - - - - ------
-
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